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Attitudes Towards Arabic Code Mixing in Islamic Texts in Thai

Salman Darachail
Abstract

The main purposes of this research were: To explore the respondents’
attitudes towards Arabic language in general; To determine the respondents’
attitudes towards Arabic-Thai code mixing styles, and; To investigate the
respondents’ attitudes towards personality and social status of Muslims using Arabic-
Thai code mixing. The data in this study were obtained from a sample of 360 Thai —
Muslims purposively selected form 12 Mosques in Bangkok. The statistical analysis
was done in form of percentages and averages.

Regarding the result of the study, the majority of respondents agreed that
Arabic was an important language representing Muslim identity. Therefore, it was an
obligation for Muslims to learn Arabic. The respondents admitted that they were
proud to study Arabic and they would like to learn more about it. They also
suggested that the use of Arabic loan words in Thai language should strictly follow
the standard format set by the Royal Institute of Thailand. In addition, they
suggested that Arabic words would be used only where necessary and with
translation in Thai. Besides, they agreed on the various personalities and social status
of the Muslims using Arabic-Thai code mixing, e.g. high education, self confidence

and reliability.

Keywords: Attitudes, Code mixing, Language mixing, Arabic language, Islamic texts in

Thai
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ndeyaninuAniiuvesngy
Fregnslunsnad 3 (n) - 3 (@) erenadlé
11 ALY UANTIUANTIAN Y1815 UALY
gnystnealslanantnuainly
udaudinganuiieliiuinsgrufetu
mslddesmnmemsuiiednnnus iy
Wiy wazersideudiuaniwilngenug

fovdnwemiudie uenainil desd
awremiuiusnglilunidsdediaou
Aaudaauiivsslevinanaysens lauwn
lmdonlunideundodotetu daels
Heulmseuitosdlud 4 aseusegdlaly
n1s81uniede wazdrglvigeudila
aoulunifedolddeiu Fsnsusziiiuvos
{PoULUUABUNNAINANTT 3 (1) A
wanalifiiudn daauiiudledunsld
fogAn¥emMIUlUNMYINg
dmfumnudAniiiuresnguiieg eiiide
yAANAMUATEN A NYRILARNTTTAY
omiutunwlveiiieasdonded

3. AduAauigIiuyARnaINLaY
anunnveyaaunldniwramiviu
My
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TumsinsgsinnuAaiiuiie iy
ynANAMUALAnUA YR ARNTlTA 1Y
amsulunwiing Jidelaasuniungu
fegnslulseiiunig 9 loun n1slasu
AsAnw Anudesulunuies A
Uidede Anudivgua AMuToUABY
aadudin Anussdlunsen anuase
ANAWT ANUTIUETY LarAULTNIN
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nsUsedfivludruiifunisyssdiu
58NS UNS AR IS UUUA 1w Ine
FaduisTaviruailnesounundnnisues
wauldsmuazaniy (Lambert et al., 1965
cited by Garrett, 2010, pp. 39-40) lag/lw
UsgifiuyAdnAmuazan LAY IYARAT
g a1wremsuluntwlng wan1sanwldl
swandendalnnglunsiseluil

a9 4 : anEAnLAgIiuyAdnmLazan U mYesERuilin e miulunwlne

371815058 dhdoun  wedwinly  lissy 9ouede

1. mslasunsAnw 3.98 3.75 4.00 3.81
2. aandesiulumues 3.91 3.74 3.25 377
3. puddedie 3.74 3.66 4.00 3.68
4. Aulivinua 3.80 3.64 3.75 3.68
5. AUTOUABY 3.73 3.56 3.75 3.60
6. Anandugih 3.70 3.52 3.75 3.56
7. anuasalunsaan 3.62 3.53 3.75 3.56
8. AMNUTIUALY 3.44 3.43 3.50 3.43
9. AIULATIFAUN 3.45 3.38 3.75 3.40
10. AMULYLIN 3.50 3.25 3.75 3.31

Aade 3.69 3,55 3.73 3.58

n1519919dunanelimiiuan Tu
AMNIIUEMBULUVADUR Y TELHU
yAAnAMIazANLANYDIARLTIT A
g msuluntelngdn wiudaeluszduann
(Auade 3.58) WloRiansanynanamudaz
Aunudn greuiiiudlelusziuuinse
yAanAInAIunA1e 9 laud nslasu
nMsfinw (ALede 3.81) audesiuly
AuLed (Aladey 3.77) AuuTode
(Aadn 3.68) Arwiivena (Ande 3.68)
ANTEUADY (AR 3.60) Aulugii
(Anadey 3.56) mruasslunsan (Aede

3.56) uazAusiualie (A1lade 3.43)
ae13lsfnu grauwuuasuniuiiusiely
seAuUunans eyUszifiuyadna iy
ANLLASIANAL (ALRAE 3.40) WazAINY
e (Aeds 331 wan1sUssidu
aana1itissunandliiiudn faou
wuvasun1dgausunslun v miuly
awilngauiusnglilunddedaou
Arautdaaruidaiuiineunsiiu
Awlng
Fefinrsuniusuifisuaufaiiy
Y99NquR18819U51n 071 ngulniSyu
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mamﬁmmLﬁuL?{aaﬁuqﬂéﬂmWLLaz
an1un nyeayaduildniwiomiulu
Awlne lnedanuiulaesiulusedu
w1n (A1LaAe 3.69) %aagﬂuszﬁmﬁmﬁu
nauyaduluRiiauiulaesalusedy
2N (Aade 3.55) Ui

na1lagasy naudied1alagsiud
AuAnulugauInfanIsUNA1ET
psSuluniledomaaudiaundaay lngdl
ViruaRlBauinarentwemiulneialy
wagaan1shin1wIomsululun1wilne
AR INa19919103 9N AT U
Wuneiildlunmstuiinausveanszig
TuduAsdansenunasdunuiiviiuaann
T lunsWeudraudaay fatu n1sle
Awre1nsuvuniterlnedslasunis
Usziliulusuuinaie waguinsilne
Tngvhluililiiewzanineyadulildnig
Vunwiemduludneasiieafuiodis
wnsmanesoly nMsUun e msuiSudy
0 “Aluntwiamsu” Aeranaedu
“rdunteemsu” dededudiunilaves
AMwlnelusunam

d3UuazafusenansIvg
Tuns@nwauaniuieatunis
Juniwrornsuvlunisdeniaoumaun
daaun1wlve nquiiegialiniiuiy
Werfuniwemsulaeialudn nsdeu
ATIUANTIN YIS UA8oNEs IneAls Y
wdnLnaeinus1v S finean uiiolwd
WNTFIULAEINY AIstTRBEAIN W mTY
Wi fuindu wazaasiTeudn
wlan wlneArvaiudesA1n1¥10Imsy
AaeAIdALLuIINSIE R B
pmsulunidsdeargeuaraurdaaudl

Usglovivaneausens wu vilidenlu
wilvderndofiofstu drelvieuldiEeus
degA1omIUlnal 9 afrausepelalunisg
guntlsde uazdelvgeuinladasuly
wifadelfinedu nanlddn nqusiegradi
ArAuNIslgaeuAInIwI81nTul Y
nwtnglunisdadiaoumauidaaiy
AMwlng

HANTISANYIRINEIVNAUADAARDS
FunuiAniin arwremiusiniiidu
Awdw (religious language) i1
yaduvafiduenemivuarluldynn
owmfuldlufanssuiliferdostumann
da@any (Saidat, 2010, p. 235; Bakalla,
1984, p. 67; AU Uizﬁwé%’gﬁué, 2548,
u. 50) wagyaAmlandafseniuINIW
omudunwiveimdegiisung
naeninduniviiidnloslandaaulid
Anudulnueu (Versteegh, 2010, p.
634)

dmumsfnwinuAniufeadu
n1slga1wemsulun v neysingin
Anauwuvasuamiusieiunisldniw
s miululunwlve Taaiumeluszau
unfigndsfetisnnuanifiuie donny
11 “nisdsumiudnintwmemiuig
anwslnglundsdeaisiuinsgruiednu”
“yadudndudenssuiniviemiv”
“vugTlafiliSouniwiomiu’ “aw
o1nsutduniwidndyaelan” uag
“nrwromiuiduiendnualveyadui
Tan” wan1sdnurluussifiuinand
danAdesIiuIuITevedaliauazned
(Jaspal and Coyle, 2010, pp. 17-36) 7
a1 MwemiulunwdnAanives
wadufiuandliifuendnvaifaduyana
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wagdanuyadulagsan 10991018
95U TUN 1B VBIA ANV LHEWNANE U
daanuuaziduntwidalosyayadauein
warnuaigaiugilidusuniedy
Wiy

drunisAinwinaufnfiuifedfy
yAAnAMIaz AU NYRIaRLTIlTA 1w
9 mSulum i lnenuidn naufaegaLiiy
aasluszdunInsoyadna AU 9
6un nslEsunsfnun anudesiuly
AuLes ANuULTeTe AuTlivana AN
soupau AUl Aunsslunsan
wagAuTiuate uanain nguiagig
wWiusaglussauiunanssieyadnaineu
AIULATIAIAUT WazAIITNIIR el
AIULATIANALILAZ AT AT Y
AMFNwuEAuUINtuYAULYoIBaaY
naNMfe YadugALludInaurann1Ives
daa1u0g19LATIASTALALIINIINGBULARS
Tiifufenudnvusiaenndosdiy
ANUMNBYBIANIN “yaRn” Fanuneda
flvouiusurageanvemsziiifieniny
afnsle uagnersuAuILTILIIELfe
FuiuTinnuiduas Aasuyensyedd
(fmsws a3n1ayaw, 2546, . 81) fety
AULATIATAUILAE AN TNINT T
AMANYULIUNIUTLAIAN N AL YD
Deanu

ag19lsfiny n1sadudinves
yaduifseguuiiuguresauassmaun

207

wazauduassniuliludnvusi
annsaneulsuld lunsdfidausudu
daaulanvuatasniiunsetaoylauly
W nMsuslanomsdesiuiioliseniy
InN15FeTIn niarleviUarudinlny
Judu (gl fesgeT, 2554, u. 60-61)
na1ledn Yadudandudinnunannig
vosdaarudiudugidoniouiaiw
amsu wieldlunisuszneumauiauay
mi%ﬂmmmmg”lﬁmﬁuﬁaamlé’asm
gﬂé}’amasmmsammﬁmamﬁ’@ﬁjﬁﬁ
yadufiansaufUanuindaligend
anusanananilelugiusifinudnvay
SuNsUsTasAmuiAus TR Idaany

YoLEUDLUY

nmsAnwBes “Truafnenisuu
Mo msulunisdemdaurauidaay
mwlng” {Idedivelausuuzuilszns
dmsunuiseifodosusunen dll
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Jadenedenuvesymna Lyu LA ang
sEAUNISANY 0130 wasdnefiduie
ol agels
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NUEDAADUNT ONLIFDTTIULUDIANEUN
3 9 ANAUINNG ANAUIATAR ANEUY
ws1mual-Bug aus uazAAuNYITe
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